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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE DEMOCRATIC SOCIALIST OF SRI LANKA
RELATING TO THE REPATRIATION OF SRI LANKAN NATIONALS, WHO DO
NOT OR DO NO LONGER HAVE THE RIGHT OF RESIDENCE IN DENMARK

I
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COPENHAGEN

18 August 1998

Sir,

I have the honour to refer to the discussions held by representatives of our two govern-
ments concerning the Arrangement between the Government of Denmark and the Govern-
ment of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka relating to the repatriation of Sri
Lankan nationals, who do not or do no longer have the right of residence in Denmark.

In light of the understandings reached in those discussions I have the honour to pro-
pose, on behalf of the Government of Denmark, the following to regulate the repatriation
of Sri Lankan nationals, who do not or do no longer have the right of residence in Denmark:

1. Both parties accept that Sri Lankan nationals who do not or no longer have the right
of residence in Denmark will return in conditions of safety and dignity.

2. Both parties accept that the repatriation referred to in paragraph 1, will be carried
out in a phased manner and in any event not exceed 350 persons for the first year. Both par-
ties will review this number after the lapse of one year from the date of exchange of these
letters. Sri Lankan citizens returning home on their valid original Passports issued by the
Competent Sri Lankan Authorities will not be counted within this number.

3. The Government of Sri Lanka will accept persons whom the Danish authorities de-
cide to return subject to the availability of acceptable proof that such persons are in fact cit-
izens of Sri Lanka. The Danish authorities shall ensure that the attached questionnaire will
be completed to the fullest extent possible in respect of each returnee, including returnees
who refuse to cooperate in this process. In respect of such returnees whose Sri Lankan na-
tionality is established, the Sri Lankan authorities will issue valid travel documents prior to
their departure such as a passport or other document of identity as may be determined by
the Competent Sri Lankan Authorities.

4. Both parties will consult each other whenever there are compelling circumstances
which make it necessary to consider further measures in the implementation of this arrange-
ment.

5. Upon the conclusion of the exchange of letters between the Danish Minister for For-
eign Affairs and the Ambassador of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka, the
Competent Authorities of the two countries will mutually work out the necessary practical
modalities within the framework of this arrangement for its implementation.
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If this proposal is acceptable to the Government of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka, I have the further honour to suggest that this letter and Your Excellency's let-
ter in reply shall constitute an Arrangement between our two Governments which shall en-
ter into force on the date of Your Excellency's letter in reply.

After a period of two years both parties will consider the further extension of this ar-
rangement.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurance of my highest con-
sideration.

[NIELS HELVEG PETERSEN]
Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Alfred Kulendran David
Ambassador of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
Stockholm

II
EMBASSY OF THE DEMOCRATIC SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA

STOCKHOLM

18 August 1998

Mr. Minister,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of 18 August
1998 which reads as follows:

[See letter I]

Acting upon the instructions from my Government, I have the honour to confirm that
the contents of Your Excellency's letter dated 18 August 1998 are acceptable to the Gov-
emnment of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka and that Your Excellency's let-
ter and this letter in reply shall constitute an Arrangement between the two Governments,
which shall enter into force with immediate effect.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Minister, the assurance of my
highest consideration.

[ALFRED KULENDRAN DAVID]

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka

His Excellency Mr. Niels Helveg Petersen
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
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Form No.:

To be filled by Sri Lankan Serial No.

Photograph

35 x 45mm Issued By: Temporarily Resident in European Countries

1. (a) Name:

(b) Date of Birth:

(c) Father's Name:

2. (a) Are you married?

(b) If so give name of spouse:

(c) Name of children. If any:

(i)

(ii)

(iii)

3. (a) State your permanent residence in Sri Lanka:

(b) Address:

(c) Name of Village: Groma Sevalta's Division

4. (a) Give names of Schools where you were educated:

(b) Give names of employers if you were employed in Sri Lanka:

5. (a) Give names of next of kin or friend who will be in a position to give information
about you:

(b) In Colombo:

(c) In other districts:

6. (a) Passport No.

(b) Identity Card No.:

(c) Driving Licence No.:

(i) Place of issue: Savings A/c. No.:

(ii) Date of issue: 7.

(a) When did you leave Sri Lanka?

Please give exact date:

(b) By which Airline did you leave?

8. (a) Your present address:

(b) Document of identity if any: Signature:

N am e: ........................... D ate: ................
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

tCHANGE DE LETITRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA
P PUBLIQUE SOCIALISTE DtMOCRATIQUE DE SRI LANKA CONCERNANT LE
RAPATRIEMENT DES RESSORTISSANTS SRI-LANKAIS, QUI N'ONT PAS OU QUI
NONT PLUS LE DROIT DE RJSIDENCE AU DANEMARK

I
MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

COPENHAGUE

Le 18 aofit 1998

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul6s entre les repr6sentants
de nos deux gouvemements concemant l'Arrangement conclu entre le Gouvernement du
Danemark et le Gouvemement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka, rela-
tif au rapatriement des ressortissants sri-lankais qui n'ont pas ou qui n'ont plus le droit de
r6sidence au Danemark.

Au vu des arrangements auxquels ces entretiens ont abouti, j'ai 'honneur de vous sou-
mettre, au nom du Gouvemement du Danemark, les propositions suivantes visant i r6gle-
menter le rapatriement des ressortissants sri-lankais qui n'ont pas ou qui n'ont plus le droit
de r6sidence au Danemark:

1. Les deux Parties acceptent que les ressortissants sri-lankais qui n'ont pas ou n'ont
plus le droit de r6sidence au Danemark soient rapatri6s dans des conditions de s6curit6 et
de dignit6.

2. Les deux Parties acceptent que le rapatriement vis6 au paragraphe 1 se fasse progres-
sivement et que, en tout 6tat de cause, le nombre des personnes rapatri6es n'exc~de pas 350
la premiere ann6e. Au bout d'un an i compter de la date d'6change des pr6sentes lettres, les
deux Parties feront le point sur ce chiffre. Les citoyens sri-lankais rentrant dans leur pays
munis de leur passeport originel en cours de validit6 d6livr6 par les autorit6s sri-lankaises
comp6tentes ne seront pas comptabilis6s dans ce chiffre.

3. Le Gouvernement sri-lankais accueillera toute personne que les autorit6s danoises
auront d6cid6 de renvoyer das son pays, pour autant qu'il existe des preuves recevables
attestant la citoyennet6 sri-lankaise de ladite personne. Les autorit6s danoises veilleront i
ce que toutes les personnes susceptibles d'Etre rapatri6es, y compris celles qui refusent de
coop6rer i la proc6dure, remplissent le plus pr6cis6ment possible le questionnaire ci-joint.
Aux personnes dont la nationalit6 sri-lankaise aura 6t6 6tablie, les autorit6s sri-lankaises
d61ivreront avant leur d6part un titre de transport valable, qu'il s'agisse d'un passeport ou de
tout autre document d'identit6 selon ce qu'auront d6cid6 les autorit6s sri-lankaises com-
p6tentes.
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4. Les deux Parties se concerteront i chaque fois que des circonstances imperieuses les
placeront dans lobligation d'envisager ladoption de nouvelles mesures pour la mise en ou-
vre du pr6sent arrangement.

5. A l'issue de l'change de lettres entre le Ministre danois des affaires 6trang~res et
lambassadeur de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka, les autorit6s com-
p6tentes des deux pays s'attacheront i d6fmir ensemble les n6cessaires modalit6s d'applica-
tion pratiques du pr6sent arrangement.

Si les propositions susmentionn6es sont jug6es acceptables par le Gouvemement de la
R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka, j'ai 6galement ihonneur de sugg6rer que
la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence constituent un Arrangement entre nos
deux gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

A l'issue d'une p~riode de deux ans, les deux Parties 6tudieront la possibilit6 de recon-
duire le pr6sent arrangement.

Je saisis l'occasion qui m'est donn6e pour vous renouveler, Monsieur, l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

[NIELS HELVEG PETERSEN]
Ministre des affaires 6trangbres

Son Excellence M. Alfred Kulendran David
Ambassadeur de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka
Stockholm

II
AMBASSADE DE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE DtMOCRATIQUE DE SRI LANKA

STOCKHOLM

Le 18 aofit 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date du 18 aofit
1998, qui se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Agissant sur instruction de mon Gouvemement, j'ai l'honneur de confimner que la te-
neur de la lettre de Votre Excellence dat6e du 18 aofit 1998 est acceptable pour le Gouv-
emement de la R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka, et que la lettre de Votre
Excellence et la pr6sente r~ponse constitueront un Arrangement entre nos deux Gouveme-
ments, lequel entrera en vigueur avec effet imnm6diat.
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Je saisis l'occasion qui m'est donn~e pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, 'as-
surance de ma tr~s haute consideration.

[ALFRED KULENDRAN DAVID]
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la R~publique socialiste d~mocratique

de Sri Lanka
Son Excellence M. Niels Helveg Petersen
Ministre des affaires 6trangres
Copenhague
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Formulaire no:

A remplir par tout citoyen sri-lankais rdsidant temporairement dans un pays europden

Numdro de sdrie

Photographie

35x45 mm issue par resident temporaire dans les pays europdens

1. a) Nom :

b) Date de naissance:

c) Nom du pre :

2. a) ttes-vous mari6(e)?

b) Si oui, nom du conjoint:

c) Nom des enfants s'il y a lieu:

i)

ii)

iii)

3. a) Indiquez votre lieu de residence permanent i Sri Lanka

b) Adresse

c) Nom du village : secteur de Groma Sevalta

4. a) Indiquez les noms des 6tablissements scolaires oii vous avez 6tudi6:

b) Indiquez le nom de vos employeurs si vous avez travaill6 i Sri Lanka

5. a) Indiquez le nom de parents ou d'amis susceptibles de fournir des renseignements
i votre sujet

b) A Colombo:

c) Dans d'autres districts:

6. a) Passeport no :

i) Lieu de d6livrance:

ii) Date de dalivrance:

b) Carte d'identit6 no:

c) Permis de conduire no:

Compte de ddp6t no:

7. a) Quand avez-vous quitt6 Sri Lanka ?

Veuillez indiquer la date exacte :

b) Quelle compagnie adrienne avez-vous empruntde ?

8. a) Votre adresse actuelle :

b) Document d'identit6 si vous en avez un:

Signature : .....

Nom : ....... Date : .........
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